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Preface

With the popularization of the Internet, a large number of net
loanwords have become popular in Chinese network context, such as
kong (¥5), ganwunii ( T % %) and anli (% F|). Previous studies
emphasize the description of linguistic phenomena and definitions but
neglect internal mechanisms and motivations, and there are more
monolingual researches but less cross-language researches. With the
increasing frequency of language contact, the researches on language
borrowing and the localization of loanwords are becoming more and more
important.

Based on Conceptual Metaphor Theory and Conceptual Blending
Theory of cognitive linguistics, this study adopts a qualitative method to
analyze the semantic generation and evolution of Chinese net loanwords,
especially words from Japanese and English from the diachronic
perspective. Specifically, this study deeply discusses the origin, meaning
evolution and semantic cognitive mechanisms of Chinese net loanwords,
and tries to do the necessary comparative analysis between words from
Japanese and English, in order to enrich the domestic research on
Chinese net words and loanwords.

This study attempts to answer the main questions: (1) What are the
semantic evolution modes of Chinese net loanwords from Japanese and

English? (2) What are the cognitive mechanisms of the semantic
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generation and evolution of Chinese net loanwords from Japanese and
English? (3) What are the cognitive bases of Chinese net loanwords
from Japanese and English? (4) What are the differences between the
localization of Chinese net loanwords from Japanese and English?

The main findings are as follows: (1) The semantic evolution
modes of Chinese net loanwords from Japanese and English contain
transference of word meaning, narrowing of word meaning, extension of
word meaning, degradation of word meaning and elevation of word
meaning. (2) The cognitive mechanisms of semantic generation and
evolution of Chinese net loanwords from Japanese and words from
English are similar, mainly including conceptual metaphor, conceptual
metonymy and conceptual blending. The generation and evolution of
meaning are not arbitrary, but have inherent laws. In the cyber
environment, people actively seek the cognitive commonness between
cyber communication environment and real situation, and creatively carry
out cross-space and cross-language semantic mappings. (3 ) The
cognitive bases of Chinese net loanwords from Japanese and English are
as follows; historical origins of Chinese and Japanese written systems,
development and variation of Chinese, economy of language and
lexicalization, social factors and psychological factors. (4 ) The
localization of loanwords from Japanese is mainly reflected in Chinese
and Japanese homographs, while the localization of loanwords from
English is mainly reflected in the trend of free translation, affixation and
code-mixing phenomena.

The theoretical and practical significance of this study lies in: (1)
The important Conceptual Metaphor Theory and Conceptual Blending
Theory of cognitive linguistics are used to explain Chinese net

loanwords, so as to be proved more persuasive. (2) This study helps
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netizens deepen their understanding of cyber language and enrich the
expression of modern Chinese. (3) It is also enlightening to Japanese
learners and English learners whose mother tongue is Chinese and to
those who are engaged in Japanese-Chinese translation and English-
Chinese translation. (4 ) It provides help for the study of Chinese
Character Culture Sphere, promotes the cultural exchange between China
and foreign countries, and deepens the understanding of Chinese culture
at the same time. (5) It broadens the scope of linguistic research, and
actively advocates and promotes the excellent elements of Chinese
language and culture, providing important references for promoting

Chinese language and culture to go global.
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